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ஆய்வுச்சாரம்: 1965-இல் மவளியான அகிரா குஹராசவாவின் ஆகாயிசிங்ஹே (Akahige) என்ற ஜப்பானிய 

மமாழி திரரப்படம் மருத்துவம் என்பது ஏரழகளுக்கு எட்டாக்கனியாக இருப்பதற்குக் காரைம், பைம் அல்ல 

அரசியல் என்பரத ரமயப்படுத்துகிறது இப்படம். மக்களின் ஹ ாய்ரமக்குக் காரைம், வறுரம, அந்த 

வறுரமக்குக் காரைம் அரசியல்வாதிகளின் அலட்சியம் என்ற உலகப்மபாதுரமயான கருத்ரத இப்படம் 

முன் ரவக்கிறது. இத் திரரப்படம் மரட்  பியர்ட்  என்ற ஆங்கில மமாழித் தரலப்பில், துரைத் தரலப்பு 

மமாழிமபயர்ப்புடன்  மவளியிடப்பட்டதன் வழி ஜப்பானிய மமாழிப்படத்ரத ஆங்கிலம் அறிந்தவர்களால் 

புாிந்து மகாள்ள முடிகிறது. தமிழ் மக்களுக்கு இப்படத்ரதக் மகாண்டு ஹசர்க்க ஹவண்டும் என்ற 

ஹ ாக்கத்துடன் தமிழ் ாடு அரசு  ிதி  ல்ரகயுடன், ஆய்வுத்திட்டத்திற்காக கட்டுரரயாளாரால் இப்படத்தின் 

துரைத் தரலப்பு மமாழிமபயர்ப்பு  ஹமற்மகாள்ளப்பட்டது. ஆகாயிசிங்ஹே படத்ரதப் பற்றிய ஆய்வும், 

மமாழிமபயர்ப்பு மீதான ஆய்ரவயும் ரமயமாகக் மகாண்டுள்ளது இக்கட்டுரர. 

 

கருச்மசாற்கள்: அகிரா குஹராசாவா, மரட் பியர்ட், திரரப்படம், மருத்துவம், மமாழிமபயர்ப்பு,  ஜப்பானிய 

மமாழி, ஆகாயிசிங்ஹே. 

 
Abstract: Akahige, this Japanese film directed by Akira Kurosawa, released on 1965. This film based on Medical 

field. This film revealed the universal truth that Politics is the main reason for poverty. Akahige film’s Subtitles 

translation in to Tamil will help the Tamil People to understand this film. The author of this article translated Akahige 

(Red beard) film’s subtitle from English into Tamil with the financial support of Tamilnadu Government for a project. 

This research based on critical analysis of Akahige and its translation. 
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அறிமுகம்  

அகிரா குரஹசவாவின் இயக்கத்தில்  மவளிவந்த   ஆகாயிசிங்ஹே, மருத்துவத்துரறக்கும் 

மக்களுக்குமான பிரைப்ரப ரமயமாகக்  மகாண்டது. ஜப்பானில் 1820 கால கட்டத்தில் கரத 

 ிகழ்கிறது. இப்படம் Red beard என்று ஆங்கிலத் தரலப்புடன் , ஆங்கில துரைத்தரலப்பு 

மமாழிமபயர்ப்பில்  இரையங்களில் காைக் கிரடக்கிறது. இப்படத்திற்கான வசனங்கள் 

இதுவரர தமிழில் மமாழிமபயர்க்கப் படவில்ரல. 185 மைித்துளிகள் (3 மைி ஹ ரம் 5 மைித்துளி) 

ஓடக் கூடிய இப்படத்தில் உள்ள காட்சிகளுக்குக் மகாடுக்கப்பட்டுள்ள ஆங்கில துரைத்தரலப்பு 

கட்டுரரயாளாரால் ஆய்வுத்திட்டத்திற்காகத் தமிழில் மமாழி மபயர்க்கப்பட்டுள்ளது.  

Red beard என்று ஆங்கிலத் தரலப்புடன், ஆங்கில வசன மமாழிமபயர்ப்பில் உள்ள 

ஆகாயிசிங்ஹே என்ற படம் இந்த ஆய்வுக்கான முதன்ரம ஆதாரம் ஆகும். 

   உலகளவில் திரரப்படங்கள் வழி அதிக வருவாய் ஈட்டும் முதல் மூன்று இடங்களில் 

இந்தியா முக்கிய இடத்ரத வகிக்கிறது. அதில் தமிழகத்தின் பங்கு குறிப்பிடத்தக்கது. அப்படிப்பட்ட 

திரரத்துரறரயக் மகாண்ட தமிழகத்தில் உலகச் மசவ்வியல் படங்கள் தமிழ் வசன 

மமாழிமபயர்ப்புடன் மவளி வந்தால் மக்களின் இரசரனத்திறன் ஹமம்படும்.பல்லின மக்கள் வாழும் 

மஹலசியாவில் ஒரு தமிழ்த் திரரப்படம் மவளியிடப்படும் ஹபாது அந் ாட்டில் வழங்கப்படும் மலாய் 

மமாழியில் வசன மமாழிமபயர்ப்புடன் தான் மவளியிடப்பட ஹவண்டும்.ஆங்கிலப் படங்கள் மலாய், 

சீன வசன மமாழிமபயர்ப்புடன் மவளியிடப்படுகின்றன. 1820 காலகட்டத்தில் வந்த ஜப்பானிய 

சமூகத்ரதக் காட்டும் இப்படம், இன்றளவும் உலகளவில் மபாருதப்பாடுரடயதாக இருக்கிறது. 

இன்ரறய  வீன உலகில் கூட மருத்துவத்துரறயினருக்கும் மக்களுக்குமான இரடமவளிரய, 

மருத்துவர்களின்  ஹதரவரய, சமூக  ிரலரய,  சிக்கலுக்குள்ளான மனித உைர்வுகரளப் 

புலப்படுத்துகிறது. தமிழ் மக்களிடம் உலகச் மசவ்வியல் படத்ரதக் மகாண்டு மசல்ல ஹவண்டும் 

என்ற ஹ ாக்கத்ரத ரமயமாகக்  மகாண்ஹட இந்த  ஆய்வு ஹமற்மகாள்ளப்படுகிறது. 

  ம ாபுரு யாசிஹமாட்ஹடா  (Dr. Noboru Yasumoto) என்ற இளம் பயிற்சி மருத்துவர், 

 ாகாசாகியில் உள்ள டச்சு மருத்துவப் பள்ளியில் மருத்துவம் பயின்று இஹடாவில் (தற்ஹபாரதய 

ஹடாகிஹயா) உள்ள ஹகாயிசிகவா மருத்துவமரனக்குப் பயிற்சி மருத்துவராக அனுப்பப்படுகிறார். 

காயிசிங்ஹே (சிவப்பு தாடி - Red beard) என்று மக்களால் அரழக்கப்படும்,  கிமயாஹஜா  ிஹட (Dr. 

Kyojo Niide) என்ற தரலரம மருத்துவாின் ஹமற்பார்ரவயில் பைி புாியும் படி அவருக்கு 

ஆரையிடப்படுகிறது. இளம் மருத்துவர் ம ாபுரு   யசுஹமாட்ஹடா முதலில் கிராமத்தில் இருக்கும் 

ஹகாயிசிகவா  மருத்துவமரனயில் விருப்பமின்றி, மவறுப்புடன் இருக்கும்  ிரலயில் இருப்பார். 

அதன் பிறகு அம்மருத்துவமரனயின்  பல  ிகழ்வுகள், மனிதர்களின் துயரங்கள் இவற்ரறக் கண்டு,   

ஏரழ ஹ ாயாளிகளுக்மகன, மருத்துவ ஹசரவ தர, அந்த கிராமத்து மருத்துவமரனயில் இருக்க 

ஹவண்டியதன்  ஹதரவரயப் புாிந்து மகாள்வதாக இப்படத்தின் கரத  அரமந்துள்ளது.  
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ஆய்வு முன்ஹனாடி  

 

1. அகிரா குஹராசவா , இரளய பாரதி,  டராஜன்., மு . (தமிழில்) எழுதிய உலகத் திரரப்பட 

ஹமரத அகிரா குஹராசாவா, (2002) என்ற தன் வரலாற்று நூல் அகிரா குஹராசாவாவின்   

திரரப்படப்பைிரய, வாழ்ரவ அறிந்து மகாள்ள முன்ஹனாடி நூலாக அரமந்த்து. 

2.   Mitsuhiro Yoshimoto., எழுதிய Kurosawa: Film Studies and Japanese Cinema (2000). 

என்ற நூல் அகிரா குஹராசாவாவின் திரரப்படங்கள் மீதான திறனாய்ரவ முன் 

ரவக்கிறது. அகிராவின் படங்களின் ரமயம், அதன் அரமப்பு முரற ஆகியவற்ரற 

அறிந்து மகாள்ள  இந்த ஆய்வு நூல் முன்ஹனாடியாக அரமந்துள்ளது. 

3. வீரமலக்ஷ்மி.,மசள, ஹமற்மகாண்ட அகிரா குரஹசவாவின் ஆகாயிசிங்ஹே (Red beard) 

திரரப்படத்தின் ஆங்கில உரரயாடல் மமாழிமபயர்ப்ரபத் தமிழில் மமாழிமபயர்த்தலும் 

அதன் மீதான திறனாய்வும் (2020) என்ற ஆய்வுத்திட்டம் தமிழ் ாடு அரசு  ிதி 

 ல்ரகயுடன் ஹமற்மகாள்ளப்பட்டது. கட்டுரரயாளர் ஹமற்மகாண்ட இந்த 

ஆய்வுத்திட்டத்தில், ஆகாயிசிங்ஹே (Red beard) என்ற திரரப்படத்தின் ஆங்கிலத் 

துரைத்தரலப்புகரளத் தமிழில் மமாழிமபயர்த்துள்ளார். இக்கட்டுரரயில் 

பயன்படுத்தப்பட்டுள்ள மமாழிமபயர்க்கப்பட்ட தமிழ்த்துரைத் தரலப்புகள்  இந்த 

ஆய்வுத்திட்டத்தில் இருந்து ரகயாளப்பட்டரவ ஆகும். 

 

 

ஆய்வு அணுகுமுரற  

  

அகிரா குஹராசவாவின் ஆகாயிசிங்ஹே (Akahige)  என்ற திரரப்படத்தின் மீதான இந்த ஆய்வு, 

பண்புசார் ஆய்வாகும். இக்கட்டுரரயில் விளக்கமுரற அணுகுமுரற, சமுதாயவியல் அணுகுமுரற 

ஆகிய அணுகுமுரறகள் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன. வறுரமயில் வாழும் மக்களின்  ிரலரய, 

சமூகச் சிக்கரல ரமயமாகக் மகாண்டு இத்திரரப்படம் அரமந்துள்ளரமயால் சமூகவியல் 

அணுகுமுரற பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. ஊடக மமாழிமபயர்ப்பு சார்ந்த ஆய்வு என்பதால் 

திரரப்படம், மமாழிமபயர்ப்புத் மதாடர்பான கருத்தியல்கரள அடிப்பரடயாகக்  மகாண்டும் 

ஹமற்மகாள்ளப்பட்டுள்ளது. 
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ஊடக  மமாழிமபயர்ப்பு  

ஊடக  மமாழிமபயர்ப்பு என்பது மமாழிமபயர்ப்புத் துரறயில் வளர்ந்து வரும் ஒரு மிகப்மபாிய 

வரகயாகும்.சில ஹ ரங்களில் இது ஒலிக்காட்சி மமாழிமபயர்ப்பு என்றும் கூறப்படுகிறது. ஹவற்று 

மமாழியில், பண்பாட்டில்  உள்ள ஊடகப் பனுவல்கரள, மமாழிமாற்றம் மசய்யும் துரறயாகும். 

இது பல்லூடக, மின் ஊடகக் கருத்தியல்கரள மமாழிமபயர்த்து அல்லது ஹவற்று வடிவில் 

பாிமாற்றம் மசய்யும் துரறயாகும்.  ஊடக மமாழிமபயர்ப்ரப, திரரப்படம், மதாரலக்காட்சி, 

 ாடக அரங்கங்கள், விளம்பரம், காமைாலி, அரலஹபசி தகவல் பாிமாற்றம் ஆகிய பல துரறகளில் 

ஹமற்மகாள்ளலாம். மமாழி, ஒலிக்காட்சி பனுவல் என்பது பல மாதிாிகரள உள்ளடகியதாகும், பல 

குறியீடுகரளப் பல்ஹவறு வடிவங்களில் மகாண்டிருக்கும். மமாழி, ஹதாற்றம், இரச,  ிறம், ஹ ாக்கு 

ஆகியன ஒருங்கிரைந்து ஊடகத்தின் பல்ஹவறு வடிவங்களில், முக்கியமாகத் திரரயில் இடம் 

மபறுகிறது. ஒலிக்காட்சிரயப் பல்லூடகம் என்றும் அரழக்கலாம். திரரப்படங்களில் இத்தரகய 

பல்வடிவங்கரளப் படிமயடுத்து மமாழிமபயர்ப்புப் பைிரய ஹமற்மகாள்கின்றனர். 

மமாழிமபயர்ப்புத் துரறயானது கால மாற்றத்திற்ஹகற்ப தன்ரன ஹமம்படுத்திக் மகாண்டு 

இன்ரறய உலகின் ஹதரவக்ஹகற்ப தன்ரனத் தகவரமத்துக் மகாள்கிறது.  The Translator’s 

Charter (approved by Congress at Dubrovnik in 1963,and amended in Oslo on July 9, 1994) The 

International Federation of Translators notes that ‘translation has established itself as a 

permanent, universal and necessary activity in the world of today; that by making intellectual and 

material exchanges possible among nations it enriches their life and contributes to a better 

understanding amongst men’. (https://www.fit-ift.org/translators-charter/) என்று மமாழிமபயர்ப்புத் 

துரறயின் தற்காலச் மசயல்பாடும், வளர்ச்சியும் விளக்கப்பட்டுள்ளது. 

இன்ரறய உலகம், எல்ரலக் ஹகாடுகரளக் கடந்து சிறியதாகிக் மகாண்டு வருகிறது. 

தற்காலத்தில், திரரத் துரற, சமூக  ஊடகங்கள்,  மதாடர்புக் கருவிகள் ஆகியன மதாழில் நுட்ப 

அளவில் வலிரமயாக வளர்ச்சியரடந்து உலகளாவிலான பார்ரவயாளர்கரளக் 

மகாண்டுள்ளது.திரரத்துரறயானது  மமாழி, பிரஹதச எல்ரலக் ஹகாடுகரளக் கடந்து 

உலமகங்கிலும் பார்ரவயாளர்கரளக் மகாண்டுள்ளது.இவ்வாறு எல்ரலரயக் கடந்து மசல்ல 

திரரத்துரறக்கு உறுதுரையாக இருப்பது மமாழிமபயர்ப்புத் துரறயாகும். மமாழியாலான 

எல்ரலக்ஹகாடுகள் அழிக்கப்படும் ஹபாது, மனித உைர்வுகரளப் புாிந்து மகாள்வதன் வழி உலக 

 ாடுகளிரடஹய ஒற்றுரம ஏற்படுகிறது. ஹவற்று மமாழித் திரரப்பட வசனங்கள் தாய் மமாழியில் 

மமாழிமபயர்க்கப்பட்டு , திரரயில் ஓட விடப்படும் ஹபாது , அப்படங்கரள , துரைத்தரலப்பு 

மமாழிமபயர்ப்பின் வழி பார்ரவயாளர்கள் புாிந்து மகாள்கிறார்கள். திரரத்துரறயில் வசன 

மமாழிமபயர்ப்பு முக்கிய இடத்ரதப் மபறுகிறது.ஏரனயரவ ஒலிச்ஹசர்க்ரக (dubbing), குரல் 

பின்னைி (voice-over) ஆகியன ஆகும். தமிழில் மபரும்பாலும் ஹவற்று மமாழிப்படங்கள் 
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ஒலிச்ஹசர்க்ரக மசய்யப்பட்டு வருகின்றன. அவ்வாறு வரும் படங்களும் மவகுஜன மக்களுக்காக 

என்று மசால்லிக் மகாண்டு மபாருத்தமற்ற, தரம் குரறந்த மமாழி மபயர்ப்புகளுடன் மவளி 

வருகின்றன. உலக அளவில்  புகழ்மபற்ற படங்கள் அரனத்தும் கல்வி கற்ற, ஹமல் தட்டு வர்க்கம் 

பார்க்கும் வரகயில் ஆங்கிலத்தில் வசன மமாழிமபயர்ப்பு மசய்ஹத வருகின்றன. தமிழகச் சூழலில் 

ஒரு படத்ரத முழுரமயாக ஆங்கிலத்தின் துரை மகாண்டு பார்த்து மகிழும், புாியும்  ிரல 

மபரும்பான்ரம மக்களுக்குப் மபாருத்தப்பாடு உரடயதாக இல்ரல . ஆங்கில மமாழியில் வசன 

மமாழிமபயர்ப்பு மசய்யப்பட்ட உலகச் மசவ்வியல் படங்கஹள தமிழக மக்களின் பார்ரவக்குக் 

கிரடக்கிறது.  

 

அகிரா குஹராசவா  

1910 ஆம் ஆண்டில் ஹடாகிஹயா  காில் பிறந்த அகிரா குஹராசவா ஜப்பானில் பிரபலமான ‘சமுராய்’ 

வழி வந்தவர். மூன்று தரலமுரறகளாக அவரது குடும்பம் ஹடாகிஹயாவில்  ிரலத்திருந்த 

காரைத்தால் ‘எடக்ஹகா’ (ஹடாகிஹயாவின் உண்ரமயான குடிமகன்) என்னும் தகுதி மபற்றிருந்தார். 

1943 முதல் 1993 வரர ஏறக்குரறய 50 ஆண்டுகளில் அவர் 31 திரரப்படங்கரளத் தயாாித்தார்; 

பிற இயக்கு ர்களுக்குத் திரரக்கரதரய எழுதிக் மகாடுத்தார்.   

 

 

ஆகாயிசிங்ஹே – Red beard – சிவப்பு தாடி  

மருத்துவப்படிப்பு முடித்து,கிராமத்தில் உள்ள மருத்துவமரனக்குப் பைிக்கு வரும் ம ாபுரு 

யசுஹமாட்ஹடா என்ற அந்த  இளம் மருத்துவர் , அந்த சிறிய மருத்துவமரன, அங்குள்ள ஏழ்ரம, 

தரலரம மருத்துவாின்   கியாஹஜா  ிஹடயின் அர்ப்பைிப்பு உைர்வு,  கண்டிப்பு என அந்த 

ஒட்டுமமாத்த சூழரலஹய மவறுக்கிறார். மபாிய  கரத்தில் உள்ள மருத்துவமரனயில் பைி 

புாிவதும், மபருஞ்மசல்வந்தர்களுக்கு மருத்துவம் பார்ப்பதுவுஹம அவன் விருப்பமாக இருந்தது.  

அது  ிரறஹவறாத ஹகாபத்தால் அவன் சீருரட அைிய மறுப்பது, தரலரம மருத்துவர் மசால்லும் 

ஹவரலரய மறுப்பது என முரண்டு பிடிக்கும்  குழந்ரத ஹபால  டந்து மகாண்டிருப்பான். 

அம்மருத்துவமரனயில், தனித்த பகுதியில் சிகிச்ரச மபற்று வரும் மன லம் பாதிக்கப்பட்ட 

பைக்காரப் மபண் ஒருத்தி, மருத்துவர் ம ாபுரு யசுஹமாட்ஹடாரவத்  தாக்க, தரலரம மருத்துவர் 

மயங்கி விழுந்த இளம் மருத்துவரர அப்மபண்ைின் தாக்குதலில்  இருந்து காப்பாற்றி சிகிச்ரச 

அளிப்பார். அந்த தருைத்தில் தான் அந்த இளம் மருத்துவர் ம ாபுரு   யசுஹமாட்ஹடா தன் 

மசயல்கரளக் குறித்து மவட்கப்படுவதுடன்,மனம் திருந்தி , ஏரழ ஹ ாயாளிகளுக்மகன, மருத்துவ 

ஹசரவ தர, கிராமத்து மருத்துவமரனயில் இருக்க ஹவண்டியதன் ஹதரவரயப் புாிந்து மகாள்வான். 

அதிலிருந்து அவன் காணும் பல தரப்பட்ட மக்களின் , ஹ ாயாளிகளின் வாழ்க்ரகயும் ஏழ்ரமயும் 
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அவரன மமன்ஹமலும் பண்படுத்துவதாக இக்கரத அரமந்துள்ளது. மபாது மருத்துவமரனயில் 

பைிபுாிய விருப்பமற்று, சீருரடய அைிய மறுத்தல், அங்கு தரப்படும் உைரவ உண்ை மறுத்தல் 

என அங்கு மனம் ஒன்றாமல் இருக்கும்  இளம் மருத்துவாின் மசயல்களும் , அம்மருத்துவமரனயில் 

இருக்கும் சில ஹ ாயாளிகளின் வாழ்க்ரகயும், தரலரம மருத்துவாின் அர்ப்பைிப்பு உைர்வும் ,  

மருத்துவர் ஆகுதல் என்பதன்  உண்ரமப் மபாருரளப் புாிய ரவக்கின்றன. ஹ ாயாளிகளின் 

வாழ்க்ரகஹய , மசல்வத்ரத விடவும் , சமூக அங்கீகாரத்ரத விடவும் முக்கியமானது என்பரத 

உைர்கிறார். ஹ ாயளிகளின் துயரத்ரத அன்பினாலும் அக்கரறயாலும் குைமாக்கலாம் என்பரத 

உைர்கிறார். 

 

 

மருத்துவாின் அரடயாளம்  

 

ம ாபுரு யசுஹமாட்ஹடா என்ற அந்த  இளம் மருத்துவனுக்கு அங்கிருக்கும் ஹ ாயாளி சிறிய 

உரரயாடலின் வழி மருத்துவாின் அரடயாளம் எது என்பரத உைர்த்தி விடுகிறார்.  

இப்படத்தில்,  சோச்சி எனும் ஹ ாயாளி, 

 

சோச்சி: ஓ,  ீங்கள் புது மருத்துவர் இல்ரலயா? 

ஏன்  ீங்கள் உங்கள் சீருரடரய அைியவில்ரல மருத்துவஹர ? 

மக்களுக்கு அது உதவும். 

ம ாபுரு  யசுஹமாட்ஹடா :ஏன் ? 

சோச்சி: பார்ப்பதற்கு, இது மருத்துவமரன என்று எங்களுக்குத் மதாியும் மருத்துவஹர 

இந்த அப்பாவி மக்களுக்கு மருத்துவர் யார் என்று மதாியாது. 

அவர்களிடமிருந்து உதவிரயப் மபறலாம். (மமாழிமபயர்ப்பு, கட்டுரரயாளர், 2020 ஜனவாி) 

என்று மருத்துவர் சீருரட அைிய ஹவண்டியதன் ஹதரவரய எளிரமயாக எடுத்துச் மசால்கிறார். 

 

 

மருத்துவமும் சமூகமும்  

 

தரலரம மருத்துவாின்   கியாஹஜா  ிஹடயும் , இளம் மருத்துவர் ம ாபுரு   யசுஹமாட்ஹடாவும் 

ஹபசிக்மகாள்ளும் ஹபாது,  

“ம ாபுரு யசுஹமாட்ஹடா: இதற்கு சிகிச்ரச ஏதும் இல்ரலயா? 

கியாஹஜா  ிஹட:  இல்ரல, ஹமலும் இது ஒரு ஹ ாய் மட்டுஹம அல்ல. உண்ரமயிஹலஹய இதற்கு 

சிகிச்ரச எதுவும் இல்ரல. மருத்துவ அறிவியல் எல்லாவற்ரறயும் அறிந்து ரவத்திருப்பதில்ரல. 

 மக்கு அறிகுறிகள் மதாியும் ஹமலும் என்ன  டக்கிறது என்பதுவும் ஹ ாயாளிகளுக்குப் பிரழக்க 



Journal of Tamil Studies, eISSN 2116-5507 

Volume 1, No.1, 2020, (39-52) 

 

45 
 

ஏதும் வாய்ப்பிருந்தால்  ாம் உதவ முயற்சிப்ஹபாம். ஆனால் அது அதற்மகல்லாம் ஹமல் 

வறுரமக்கும் அறியாரமக்கும் எதிராக  ம்மால் ஹபாராட மட்டுஹம முடியும். ஹமலும்  ாம்  மக்குத் 

மதாியாதரத மூடி மரறப்ஹபாம் அவர்கள் மசால்கிறார்கள், வறுரம ஒரு அரசியல் பிரச்சிரன 

என்று. ஆனால், அரசியல் ஏரழ மக்களுக்காக எப்ஹபாதாவது ஏதாவது                                      

மசய்திருக்கிறதா? வறுரமரயயும் அறியாரமரயயும்  ீக்குவதற்கு  ஏஹதனும் சட்டம் 

இயற்றப்பட்டு  இருக்கிறதா ? 

ம ாபுரு   யசுஹமாட்ஹடா: ஆனால் இந்த இடம் (அரசு மருத்துவமரனரயக் குறிப்பிடுகிறார்) 

அரசாங்கத்தின்  ிதிகள் இரத விட சிறந்தது எதுவும் இல்ரல. 

கியாஹஜா  ிஹட: இந்தப் பிரச்சிரன அரத விட ஆழமானது அது வறுரமக்கானதாக இல்ரல    

எனில் பாதியளவு மக்கள் ஹ ாயுற்றிருக்க மாட்டார்கள். எனக்குத் மதாியும். எப்மபாழுதும் 

ஹ ாய்ரமக்குப் பின்பு மபரும் துரதிர்ஷ்டமான கரத ஒன்று இருக்கும்.”  1(மமாழிமபயர்ப்பு, 

கட்டுரரயாளர், 2020 ஜனவாி) 

 

இவ்வாறாக, மருத்துவர்கள் ஹபசிக்மகாள்வதாக அரமந்த இவ்வுரரயாடல் 1960 கள் 

காலகட்டத்தில் எடுக்கப்பட்ட படத்தில் உள்ளதாக இருந்தாலும் 21 ஆம் நூற்றாண்டிலும் இஹத 

 ிரல  தான். இதில் வரும் ஹ ாயாளிகள் அவர்கள் சார்ந்த வாழ்வு ஆகியன சமூகச் சிக்கரல, 

சமூகத்தின் இருண்ட பக்கங்கரள உலகிற்குக் காட்சிப்படுத்துகிறது. 

 

Medical science doesn't know everything. We know the symptoms and how things go. If the patient 

has a chance, we try to help. But that's about all. We can only fight poverty and ignorance. And 

cover up what we don't know. Poverty's a political problem, they say. But what has politics ever 

done for the poor? Has a law been passed to get rid of poverty and ignorance? But this place! 

Government funds. Better this than nothing. The problem is deeper than that. If it weren't for 

poverty, half of these people wouldn't be sick. I know. There is always some story of great 

misfortune behind illness. 

 

 

மன்தி 

 

மன்தி  என்ற வைிகனின் மகள், மன ிரல பாதிக்கப்பட்ட மபண், மூன்று கைக்காளர்கரளக் 

மகான்று விட்டாள் . அவர்கரள முதலில் தூண்டுவாள். அவள் மீது அவர்கள் ஆரச மகாள்ளும் 

ஹபாது மகாண்ரட ஊசியால் அவர்கரளக் குத்துவாள். மனப்பிறழ்வு என்று மசால்வரத விட, இது 

மவறிபிடித்த  ிரல என்று கூறும் இளம் மருத்துவர் யசுஹமாட்ஹடா, உண்ரமயிஹலஹய இது பாவம் 
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என்று வருந்துகிறார். யசுஹமாட்ஹடா, மன்தி என்றரழக்கப்படுகிறாள். இது  ல்ல மபாருத்தமான 

மபயர் தான் கூடிய பிறகு மபண் ஆரைத் தின்று விடும் .  

 

 என்று அப்மபண்ைின் மபயரர அப்மபண்ைின் குைத்ஹதாடு ஒப்பிட்டுக் கூறுகிறார்.  

அப்மபண் இருக்குமிடத்திற்குள்  ஹவறு யாரும் ஹபாக முடியாது.அந்தப் மபண்ணும் மவளிஹய 

வரவும் முடியாது.ஓசுகி என்ற மபண், மந்திரயப் பார்த்துக் மகாள்வதற்காக அவள் அப்பாவால் 

 ியமிக்கப்பட்ட மபண். மன்திரயப் பல ஆண்டுகளாகப் பார்த்துக் மகாண்டிருந்த அந்தப் மபண்,  

அங்கிருக்கும் மருத்துவரரக் காதலிப்பாள். ஓரளவு மன லம் சீரரடந்த மன்தி, ஒரு  ாள் ஓசுகி 

அருகில் இல்லாத ஹபாது தூக்கிட்டு தற்மகாரல  மசய்து மகாள்ள முயற்சி மசய்வாள்.இரதயறிந்து 

அங்கு வந்த மன்தியின் தந்ரத , 

 

மன்தியின் தந்ரத:  அவள் தூக்கில் மதாங்க முயன்றஹபாது  ீ என்ன மசய்து மகாண்டிருந்தாய்? 

மருத்துவர் :   ான் மிகவும் வருந்துகிஹறன். 

மன்தியின் தந்ரத : பதில் மசால். 

                               ீ என்ன மசய்து மகாண்டிருக்கிறாய் ? 

மருத்துவர் :  அவரளப் பழி மசால்லாஹத. 

     இது என்னுரடய தவறு. 

      ான் அவரள மவளிஹய அரழத்திருக்கக் கூடாது. 

மன்தியின் தந்ரத : மருத்துவரும் மசவிலியரும்  காதல் மசய்து மகாண்டு, ஹ ாயாளிகரளப்  

      புறக்கைித்து விட்டனர். 

      இதன் பிறகு, அவரளப் பாதுகாப்பற்ற இடத்தில் விட்டு  

                                  விட்டதாக   ான் உைர்கிஹறன். 

      பாவம் என் மபண். 

 

என்று தன் மகரளச் சாியாகக் கவனிக்காததாக அந்தப் பைிப்மபண்ரைக் கடிந்து 

மகாள்கிறார்.அப்மபாழுது அங்ஹக வந்த தரலரம மருத்துவர்,  

 

கியாஹஜா  ிஹட : ஆம்,  பாவமான மபண் தான்… 

                                இப்படிப்பட்ட அப்பாரவப் மபற்றதால். 

மன்தியின் தந்ரத : ஏன் அப்படி ?  

கியாஹஜா  ிஹட : ஒரு உண்ரமயான அப்பா முதலில் அவரளப் பற்றி  

                  ஹகட்டிருக்க ஹவண்டும். 

மன்தியின் தந்ரத : ஆனால் எனக்குத் மதாியும் அவள் குைமாகிக்  

     மகாண்டிருக்கிறாள் என்று, அதனால்… 
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கியாஹஜா  ிஹட : பிறகு ஏன்  ீங்கள் அவரளப் பார்க்கவில்ரல. 

     ீங்கள் அவரளப் பார்த்துக் மகாள்ளஹவ இல்ரல. 

    அவரள முற்றிலுமாகப் பிறாிடம் ஒப்பரடத்து விட்டீர்கள். 

மன்தியின் தந்ரத :  இல்ரல.  ீங்கள் மசால்வது தவறானது. 

          உடல்  லமில்லாத மபண்ைின் மபற்ஹறாாின் மன ிரல. 

கியாஹஜா  ிஹட   :   உங்கள் உைர்வு எனக்குத் மதாியும், ஆனால் ஓசுகிரய  

                    ிரனத்து  ான் வருந்துகிஹறன்.  

       அவள் பைிப்மபண்ைாக இருக்கலாம், ஆனால் இப்படிச் 

       மசய்ய உங்களுக்கு எந்த உாிரமயும் இல்ரல. 

       உங்கள் மகளின் மன ிரல மமன்ஹமலும்  ன்றாக உள்ளது. 

       அதனால் தான் அவள் இறக்க விரும்பினாள். 

       அதற்குப் பதிலாக, அவரளக் கருரைஹயாடு  

       அதற்கு அனுமதித்திருக்க ஹவண்டும். ஆனால்  ான் ஒரு மருத்துவர். . 

(மமாழிமபயர்ப்பு, கட்டுரரயாளார், 2020 ஜனவாி) 

 

  இவ்வாறு பைக்காரத் தந்ரத, தன் மகரளப் பார்த்துக் மகாள்வதற்குப் பைம் மட்டுஹம 

ஹபாதுமானது  என்று  ிரனப்பரத, தரலரம மருத்துவர் சுட்டி காட்டுகிறார். பைியில் 

கண்டிப்பானவராக இருந்தாலும் மனித உைர்வுகரளப் புாிந்து மசயல்படுவதன் மூலம் தரலரமப் 

பண்பு எப்படி இருக்க ஹவண்டும் என்பரத, தரலரம மருத்துவர் கியாஹஜா  ிஹட வழி 

உைர்த்தப்படுகிறது. 

 

 

சோச்சி   

 

சோச்சி என்ற ஹ ாயாளி, அவன் ஹவரல பார்த்து, அதில் சக ஹ ாயாளிகளுக்கு முட்ரடயும் மீனும் 

வாங்குகிறான். 

 

சக ஹ ாயாளிகள்: அவனுக்கான மருந்துகரளக்கூட விட்டுக்மகாடுக்கிறான் கஞ்சிரயயும் கூட 

ஹமலும் அவன் மிகுந்த  உடல்  லக் குரறவுடன் இருக்கிறான். மருத்துவஹர, அவரனப் பாருங்கள்   

உங்களால் முடியும் என்றால் அவன் உயிர் வாழ உதவி மசய்யுங்கள். அவன் அவரனப்பற்றி 

ஒருஹபாதும்  ிரனத்ததில்ரல, அடுத்தவர்கரளப் பற்றித் தான்  ிரனப்பான். அவன் உடல் லம் 

ஹ ாயுறும் வரர  உரழத்தரத விட, அவன் ஹ ாயுற்ற பிறகு அதிகம் உரழத்தான். 

 (மமாழிமபயர்ப்பு, கட்டுரரயாளார், 2020 ஜனவாி) 

 

 என்று கூறுவதில் இருந்து ஹ ாய்ரமயிலும் வறுரமயில் இருக்கும் மனிதர்களிடம் மனித 

ஹ யம் அதிகம் இருக்கும் என்பரத அறிய முடிகிறது. 
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ஹசாஹபா  

 

ஹசாஹபா என்ற  ஏழு வயது சிறுவன்  அம்மருத்துவமரனயில்  தயாாிக்கப்படும் கஞ்சிரய யாருக்கும்  

மதாியாமல் எடுத்துச் மசல்வான். அங்குள்ள சரமயற் பைி மசய்யும் மபண்கள் , அந்தச் சிறுவரனப் 

பிடிக்க வந்தாலும் ஈடு மகாடுக்க  முடியாமல்  ஓடி விடுவான். அவரனத் திருட்டு எலி என்று 

அரழப்பார்கள்.  ஓட்ஹடாஹயா என்ற சிறுமி விரலமாதர் விடுதியில் இருந்து காப்பாற்றி அரழத்து 

வரப்மபற்றவள். அச்சிறுமி,  ஒரு  ாள் ஹசாஹபா சரமயற்கட்டில் இருந்து கஞ்சிரய எடுத்துச் 

மசல்வரதப் பார்த்தாலும் பார்க்காதது  ஹபால் இருந்து விடுவாள். அங்கிருக்கும் பைிப்மபண்கள் 

அரதப்பற்றி ஹகட்டாலும் எதுவும் மசால்ல மாட்டாள். மறு ாள் அந்தச் சிறுவன்  

 

ஓட்ஹடாஹயா  :  ீ தனியாக இருக்கிறாயா ஹசாஹபா? 

ஹசாஹபா : எனக்கு  தந்ரதயும் தாயும் இருக்கின்றனர். 

                         இரண்டு சஹகாதரர்களும் கூட 

ஓட்ஹடாஹயா  :  ீ  திருடுவது அவர்களுக்குத் மதாியுமா? 

ஹசாஹபா : அவர்கள் மதாியாதது ஹபால் பாசாங்கு மசய்கிறார்கள் 

ஓட்ஹடாஹயா   : அவர்கள் பயங்கரமான மனிதர்கள் 

ஹசாஹபா        : அப்படிச்  மசால்லாஹத 

    அவர்களால் இதற்கு உதவ முடியாது 

    அவர்கள் மிகவும் ஏழ்ரமயானவர்கள் 

    அதனால் முட்டாளாகிவிட்டார்கள் 

                         மற்றும் என் சஹகாதரர்களும் குழந்ரதகஹள 

ஓட்ஹடாஹயா  : அவர்கள் உன்ரன விட மூத்தவர்கள் அல்லவா? 

ஹசாஹபா  : ஒன்பது மற்றும் பத்து  வயது, மற்றும் மிகுந்த பசி அதனால்  அவர்கள்       

        தங்களது கட்ரடவிரரலச் சப்பிக் மகாண்டிருப்பார்கள். 

                ான் ஒரு குதிரரயாக இருக்க விரும்புகிஹறன். 

ஓட்ஹடாஹயா   : ஒரு குதிரர? அது ஏன்? 

    குதிரரகள் புற்கரளச் சாப்பிடுகின்றன. 

     ம்மிடம் அது ஏராளம் ஆக உள்ளது. 

 (மமாழிமபயர்ப்பு, கட்டுரரயாளார், 2020 ஜனவாி) 

 

 இரு குழந்ரதகளும் ஹபசிக்மகாள்ளும் இந்த உரரயாடல்,  வறுரம மக்கரள எந்த 

அளவுக்குத் துன்பத்திற்கு இட்டுச் மசல்கிறது என்பரத உைர்த்துகிறது. குதிரரயாகப்  பிறந்தால் 

கூட உைவுக்குப் பஞ்சம் இல்ரல. மனிதப்பிறவி மட்டும் தான்  பைம் மகாடுத்து உண்ணும் 

 ிரலயும்,  அவ்வாறு பைம் இல்லாத  ிரலயில் அதிகார அரமப்பின் கீழ் குற்றம் 

சாட்டப்பட்டவர்களாக  வாழும் சூழ் ிரலரய  இக்காட்சி முன் ரவக்கிறது.ஒருகட்டத்தில் 
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ஹசாஹபாவும் அவன் குடும்பத்தினரும்  ஞ்ரச அருந்தி உயிரர மாய்த்துக் மகாள்ள முயல்கின்றனர். 

ஆனால் ஹகாஷிகவா மருத்துவமரனயில் ஹசர்க்கப்பட்டு காப்பாற்றப்படுகின்றனர். மருத்துவர்கள் 

அவர்கள் உயிரரக் காப்பாற்றப் ஹபாராடிக்மகாண்டிருக்க, ஹசாஹபாரவத் திருட்டு எலி  என்று 

கூறிய பைிப்மபண்கள் அங்குள்ள கிைற்றில் , ஹசாஹபா என்று அந்தச் சிறுவனின் மபயரரச் 

மசால்லி கூக்குரல் இடுவர்.கிைற்றில் அவ்வாறு மபயர் மசால்லி கூச்சலிட்டு அரழத்தால் , 

இறக்கும் தருவாயில் இருக்கும் அந் பர்  மீண்டு வந்து விடுவர் என்பது அவர்களின் 

எண்ைம்.இவ்வாறு மபண்கள் கூக்குரலிட, தரலரம மருத்துவர் வந்து  ஹசாஹபாவும் அவன் 

குடும்பத்தாரும் காப்பாற்றப்பட்டு விட்டனர், அவர்களிடம் மசால்லுங்கள் என்று கூறி விட்டுச் 

மசல்வார். அறிவியல், மருத்துவம் இவற்றுக்கிரடஹய மக்களிடஹய உைர்வுப்பூர்வமாக, மனம் 

சார்ந்த  ம்பிக்ரககளும் இக்காட்சியின் வழி உைர்த்தப்படுகிறது. 

 

 

மபயர்ச் மசாற்கரள மமாழிமபயர்த்தல் 

 

இடப்மபயர், மபாருட்மபயர், கரதமாந்தர் மபயர்  ஆகியன ஜப்பானிய மமாழியில் இருந்து 

ஆங்கிலத்தில் மமாழி மபயர்க்கப்பட்டரத  அடிப்பரடயாகக்  மகாண்ஹட தமிழில் 

மமாழிமபயர்க்கப்பட்டுள்ளது. ஆனாலும் இரைய உதவியுடன் அச்மசாற்களின்   ஒலிப்பு 

முரறரயக் ஹகட்டு அதரன மூல மமாழியான ஜப்பானிய மமாழிக்குப் மபாருந்தும் வரகயில் 

எழுத்துப் மபயர்ப்புச் மசய்யப்பட்டுள்ளது. 

 

 

இடப்மபயர் 

 

KOSHIKAWA CLINIC - ஹகாஷிகவா மருத்துவமரன 

Nagasaki -  ாகசாகி 

Shogunate - ஹஷாகுஹனட் 

Asakusa - அசகுசா  
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மபாருட் மபயர்  

Tatami - படுக்ரக விாிப்பு 

Ryo – ாிஹயா (ஜப்பானிய பைம்) 

Chopsticks – சாப்ஸ்டிக் (உைவுப்மபாருள்) 

 

Kimono – கிஹமானா (ஜப்பானியப் மபண்கள் அைியும் ஆரட) 

 

 

கரத மாந்தர் மபயர்  

 

Noboru Yasumoto - ம ாபுரு யசுஹமாட்ஹடா 

Genzo Tsugawa - மஜன்ஹசா சுகாவா 

Dr. Tsugawa - மருத்துவர் ட்சுவாகா 

Kyojo Niide - கியாஹஜா  ிஹட 

Handayu Mori - ேண்ஹடாயு ஹமாாி 

Rokusuke – ஹராகுசுகி  

Chigusa - சிகுசா 

Osugi - ஓசுகி 

Sahachi – சோச்சி 

Goheiji – ஹோகிஜி 

Onaka - ஒனாகா 

Daimyo and rich people – ரடமிஹயாக்களும் (ஜப்பானில் வாழ்ந்த  ிலச்சுவந்தாரர்கள்) 

பைக்காரர்கள்  

Masae - மாஹே 

Otoyo – ஓட்டாஹயா 

Chobo - ஹசாஹபா 

Dr. Amano – மருத்துவர் அம்ஹனா 

Matsudaira - மட்சுரடரா  

Izumiya – சுமியா. (மமாழிமபயர்ப்பு, கட்டுரரயாளார், 2020 ஜனவாி) 

 



Journal of Tamil Studies, eISSN 2116-5507 

Volume 1, No.1, 2020, (39-52) 

 

51 
 

 மபயர்ச் மசாற்கரள மமாழிமபயர்க்காமல் எழுத்துப் மபயர்ப்புச் மசய்யும் ஹபாது, 

மபாருட்மபயர்கரள விளக்க ஹவண்டி இருக்கிறது.ஜப்பானியத் தரர விாிப்பு,  பைம், ஆரட, 

சிறப்புப்மபயர்கள் அருஹக, ஓாிரு வார்த்ரதயில் அதற்கான மபாருரளத் தந்து விளக்கம் தர 

ஹவண்டும் .அப்ஹபாது தான் அவற்ரறப் புாிந்து மகாள்ள இயலும். 

 

 

முடிவுரர  

 

அகிரா  குஹராசாவாவின்  ஆகாயிசிங்ஹே - Red beard -  சிவப்பு தாடி திரரப்படம் சமூகத்தில் 

மக்கள் வறுரமயால் அரடயும் துயர், மருத்துவர் கருரையுடன்  மக்கரள அணுகினால், 

ஏழ்ரமயில் துயருறும் மக்கள் அதிலிருந்து மீட்சி மபறுவர் என்பரதயும் உைர்த்துகிறது. ஜப்பானிய 

மமாழிப்படம் என்பதால் அதரன மமாழிமபயர்க்கும் ஹபாது, மபயர்ச்மசாற்கரள அம்மமாழியின் 

மரரப அறிந்து ஒலிக்ஹகற்ப, எழுத்துப் மபயர்ப்புச் மசய்ய ஹவண்டி இருப்பரதயும், ஹதரவப்படும் 

இடங்களில்  அதற்கான விளக்கத்ரத எடுத்துரரப்பதாகவும் இந்த ஆய்வுக்கட்டுரர அரமந்தது. 
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